
Ymunwch â ni ar gyfer dathliad blynyddol
mwyaf Cymru o bensaernïaeth a threftadaeth –
Mae mynediad yn rhad ac am ddim

Join us for Wales’s largest annual celebration of
architecture and heritage – Admission is free

Drysau Agored • Open Doors
Conwy • Gwynedd • 2015

Ymunwch â ni i ddathlu treftadaeth a
phensaernïaeth Gwynedd a Chonwy!
Croeso i Drysau Agored 2015, dathliad
o dreftadaeth bensaernïol ryfeddol Gwynedd a Chonwy.
Drwy gydol mis Medi bydd mwy na 40 o safleoedd dros
Wynedd a Chonwy yn rhoi mynediad am ddim i’r
cyhoedd i’w heiddo.
Mae sawl eiddo yn rhoi digwyddiadau ychwanegol
ymlaen gan gynnwys darlithoedd, teithiau tywys ac
arddangosfeydd. Pam na ddewch chi i ymuno â ni, a
chael golwg agosach ar dreftadaeth Gwynedd a

Chonwy?

Join us in a celebration of architectural
heritage across Gwynedd and Conwy!
Welcome to Open Doors 2015, the annual celebration
of architectural heritage. Throughout September, more
than 40 sites across Gwynedd and Conwy will open
their doors to the public. 
Many properties are holding additional events including
lectures, guided walks and exhibitions. Why not make a
day of it? Join us, and get closer to Gwynedd and
Conwy s heritage.
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to ensure accuracy in this
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accept no liability whatsoever for
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omissions, or for any matter in any
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of the publication of the
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© Cyngor Bwrdeistref Sirol Conwy
2015.

Er ein bod wedi gwneud pob ymdrech
i sicrhau cywirdeb yn y cyhoeddiad
hwn, ni all y cyhoeddwyr dderbyn
unrhyw atebolrwydd am unrhyw
gamgymeriad, anghywirdeb neu
unrhyw beth sydd wedi i adael allan,
neu am unrhyw fater sy’n gysylltiedig
â chyhoeddi’r wybodaeth neu sy’n
codi yn sgil hynny. 

Allwedd Map / Map Key

Lleoliadau Conwy / Conwy Locations

Lleoliadau Gwynedd / Gwynedd Locations

Prif lonydd / Major roads

Parc Cenedlaethol / National Park

Canolfan Croeso / Tourist Information Centre

Dewch 'y tu ôl i'r llenni' yn ein Cofnod Amgylchedd
Hanesyddol, sy'n cynnwys mapiau, dogfennau,
cylchgronau a delweddau sy'n gysylltiedig â
safleoedd hanesyddol yng ngogledd-orllewin Cymru.
Allwch chi gyfrannu at ein prosiect sy'n chwilio am
leoliadau ble cafodd arfau a deunyddiau eraill rhyfel
eu cynhyrchu'n y Rhyfel Byd Cyntaf? 

Take a ‘behind the scenes’ glimpse at our Historic
Environment Record, which includes maps,
documents, magazines and images linked to historic

sites in north-west Wales.  Can you contribute to our WWI project to research
sites where weapons and other war materials were produced?  

26 Medi / September, 10.30am – 4.30pm

Ymddiriedolaeth Archeolegol Gwynedd, Bangor 
Gwynedd Archaeological Trust, Bangor

2

Archifau, Prif Lyfrgell, Bangor
Archives, Main Library, Bangor3

LL57 2DG

Y gadeirlan hynaf i fod mewn defnydd parhaus
yn y Deyrnas Unedig. Arddangosfa o arteffactau
a chyfle i glywed yr organ fwyaf yng Nghymru ar
hyn o bryd yn cael ei chwarae. Gweithgareddau
crefft i blant. Lluniaeth. 

The oldest cathedral in continuous use in the
United Kingdom. See an exhibition of artefacts
and hear our organ being played (the largest
organ in Wales). Craft activities for children.
Refreshments. 

26 Medi  / September, 10.00am  

Cadeirlan Bangor • Bangor Cathedral1

LL57 1RL

Dewch i ymweld ag Amgueddfa Hanes
Natur y Brifysgol, nad yw’n hygyrch i'r
cyhoedd fel arfer, a dysgwch fwy am y
casgliadau sŵoleg a daeareg sydd ar
ddangos.

Visit the University’s Natural History
Museum, which is not usually accessible
to the public and learn more about the
zoology and geology collections on
display.  

26 Medi / September
11.00am – 3.30pm

Brambell Natural History Building, Bangor 
Adeilad Hanes Natur Brambell, Bangor

4

LL57 2UW

Mwynhewch daith dywys o amgylch ein casgliadau o
gelf a serameg nad ydynt yn hygyrch i'r cyhoedd fel
arfer. Mae archebu lle’n hanfodol. Ffoniwch 01248
353368 neu anfonwch e-bost:
amgueddfagwynedd@gwynedd.gov.uk

Enjoy a guided tour of our collections of art and
ceramics that are not normally accessible to the public.
Booking essential. Call 01248 353368 or email:
gwyneddmuseum@gwynedd.gov.uk   

Prif Adeilad y Celfyddydau, Bangor
Main Arts Building, Bangor5

LL57 2DG

26 Medi / September, 
12.30pm  - 1.30pm (taith yn Saesneg / tour in English), 
2.30am – 3.30pm (taith yn Gymraeg / tour in Welsh) 

Castell neo-Normanaidd enfawr o’r 19eg
ganrif a adeiladwyd i gael ei gofio – boed
hynny am ei safle awdurdodol, yr addurn
moethus neu’n syml am y prif ystafelloedd
helaeth. Dewch i gael profiad o’r castell,
ardaloedd 'dan y grisiau', a’r gerddi a'r
parcdir.

An enormous 19th-century neo-Norman
castle that was built to be remembered –
whether for its commanding position, the
luxurious decoration or simply the vast
principal rooms. Experience the castle, the
‘below stairs’ areas, the gardens and
parkland.  

12 Medi  / September, 11.00am – 4.00pm

Castell Penrhyn • Penrhyn Castle, Bangor6

LL57 4HN

Gwesty preifat sy’n dyddio o 1804 wedi’i leoli mewn
gerddi helaeth. Adeiladwyd fel tŷ haf ar gyfer Richard
Colt Hoare a John Fleming Leicester. Arddangosfeydd,
ffair grefftau, teithiau cerdded tywysedig a sesiynau
blasu gweithgareddau awyr agored.

A privately owned hotel dating to 1804 and sitting
within extensive grounds. Built as a summer house
for Richard Colt Hoare and John Fleming Leicester.
Exhibitions, craft fair, guided walks and outdoor
activity taster sessions.

26 Medi / September, 11.00am – 4.00pm

Gwesty Llyn y Bala • Bala Lake Hotel7

LL23 7BT

LL57 2RT

Dewch i weld detholiad o lawysgrifau yn dyddio'n ôl
i'r 12fed ganrif. Ceir sgyrsiau gan yr Archifydd, yn
cynnwys sesiwn cwestiwn ac ateb, ac ymweliad ag
arddangosfa "Y Cymry ym Mhatagonia - 150”

View a selection of manuscripts held at the Archives,
some of which date back to the 12th century.
Archivist talks provided, including a Q & A session
and a visit to the “Y Cymry ym Mhatagonia – 150 –
The Welsh in Patagonia” exhibition.  

26 Medi / September, 10.00am – 3.30pm

Sgyrsiau Archifau a Chasgliadau Arbennig, 10.30am – 11.00am, 12.00pm –
1.00pm.  Archebu’n hanfodol: 01248 383276, e.w.simpson@bangor.ac.uk
Archives and Special Collections talks, 10.30am – 11.00am, 12.00pm – 1.00pm.
Booking essential: 01248 383276, e.w.simpson@bangor.ac.uk 

Lleoliadau Gwynedd
Gwynedd Locations

G
N

Conwy – Dyddiau ar agor / Days open

Medi / September

5 Plas Hafodunos Hafodunos Hall Llangernyw
5 Amgueddfa Syr Henry Jones Sir Henry Jones Museum Llangernyw
5, 6 Amgueddfa Penmaenmawr Penmaenmawr Museum Penmaenmawr
5, 6 Eglwys Sant Pedr St Peter's Church Llanbedr y Cennin
12 Eglwys Sant Grwst St Grwst's Church Llanrwst
12 Sant Cystennin St Cystennin Llangystennin
12 Gerddi Bodnant Bodnant Garden Tal y Cafn
11, 12, 13, 14 Eglwys Blwyf y Santes Fair a’r Holl Saint St Mary's and All Saints Church Conwy
12, 13 Eglwys Sant Bened, Gyffin St Benedict's Church, Gyffin Conwy
12, 13 Eglwys Sant Paul St Paul's Church Craig y Don
12, 13 Eglwys y Santes Fair St Mary's Church Caerhun
12, 13, 19, 20 Eglwys y Santes Fair a Sant Nefydd St Mary's and St Nefydd's Church Llannefydd
4, 5, 6, 11, 12, 13, 18, 19 Eglwys Santes Julitta St Julitta's Church Capel Curig
19, 20 Eglwys Blwyf Sant Trillo Parish Church of St Trillo Llandrillo yn Rhos / Rhos on Sea
19, 20 Capel Sant Trillo St Trillo's Chapel Llandrillo yn Rhos / Rhos on Sea
20 Eglwys San Siôr St George's Church Llandrillo yn Rhos / Rhos on Sea
20 Hen Eglwys Sant Celynnin Llangelynnin Old Church Llangelynnin
26 Eglwys Sant Tudclud St Tudclud's Church Penmachno
26 Yr Eglwys Unedig United Church Penmachno
26 Tŷ Mawr Wybrnant Tŷ Mawr Wybrnant Penmachno
26 Canolfan Gymuned Shiloh Shiloh Community Centre Cwm Penmachno
26 Amgueddfa Llandudno Llandudno Museum Llandudno

Drwy gydol Medi / Throughout September
Capel Seion Zion Chapel Rowen
Eglwys y Santes Fair St Mary's Church Trefriw
Eglwys Sant Rhychwyn Llanrhychwyn Church Llanrhychwyn

Gwynedd – Dyddiau ar agor / Days open

Medi / September
4, 5 Teithiau Cerdded Caernarfon Caernarfon Walks Caernarfon
5 Clwb Iotio Brenhinol Royal Welsh Yacht Club Caernarfon
12 Capel Ebenezer Ebenezer Chapel Caernarfon
12 Sefydliad Morwyr y Bermo / Tŷ Gwyn / Tŷ Crwn Sailor's Institute, Tŷ Gwyn, Tŷ Crwn Y Bermo / Barmouth
12 Castell Penrhyn Penrhyn Castle Bangor
12 Amgueddfa Lloyd George Lloyd George Museum Llanystumdwy
12 Canolfan Ysgrifennu Tŷ  Newydd Tŷ  Newydd Writing Centre Llanystumdwy
12 Capel Peniel Peniel Chapel Tremadog
12 Archifau Meirionnydd Meirionydd Archives Dolgellau
12, 13 Amgueddfa Morwrol Porthmadog Porthmadog Maritime Museum Porthmadog
19 Eglwys Bresbyteraidd Castle Square Castle Square Presbyterian Church Caernarfon
19 Capel Salem Salem Chapel Caernarfon
19 Ffermdy Pen y Bont / Castell Gronw Pen y Bont Farmhouse / Castell Gronw Bala
26 Gwesty Llyn y Bala Bala Lake Hotel Bala
26 Cadeirlan Bangor Bangor Cathedral Bangor
26 Ymddiriedolaeth Archeolegol Gwynedd Gwynedd Archaeological Trust Bangor
26 Archifau, Prif Lyfrgell Prifysgol Bangor Bangor University Archive Collections Bangor
26 Adeilad Hanes Natur Brambell Brambell Natural History Building Bangor
26 Prif Adeilad y Celfyddydau Main Arts Building Bangor

Dyma ganllaw sy’n gipolwg o’r ŵyl eleni. I gael rhagor o fanylion ewch i
www.cadw.gov.wales/opendoors

This is your at-a-glance guide to this year’s festival. For more details about
properties please visit www.cadw.gov.wales/opendoors
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Hawlfraint lluniau / Photo Copyright

Yr eiddo sy’n cymryd rhan sydd â’r hawlfraint ar gyfer yr holl luniau heblaw: 
All photographs copyright of property owners except: 

• Eglwys St Grwst Church © Al Williams ARPS
• Eglwys Llanrhychwyn / St Rhychwyn’s Church © Partneriaeth  

Prosiect Tywysogion Gwynedd / Princes of Gwynedd Project Partners
• Eglwys Blwyf Santes Fair a’r Holl Saint/ St Mary’s and All Saints  

Church Conwy © Sarah McCarthy
• Clawr blaen / front cover: © Ymddiriedolaeth Genedlaethol / National Trust

Eglwys dau gorff yn nodedig o
Ddyffryn Clwyd yn dyddio o
ddiwedd yr oes canoloesol gyda
rhannau o garreg cerfiedig
canoloesol a chroes plwyf.  

Late medieval double-naved
perpendicular church of the Vale
of Clwyd type with fragments of
medieval carved stone and
parish cross.  

12, 13, 19, 20 Medi / September,
10am-4pm

Eglwys y Santes Fair a Sant Nefydd, Llannefydd
St Mary’s and St Nefydd’s Church, Llannefydd

2

Fe gychwynnodd Eglwys Blwyf y Santes Fair
a’r Holl Saint fel Abaty Sistersaidd yn y 12fed
ganrif.  Eglwys Abaty Aberconwy oedd y man
lle claddwyd nifer o Dywysogion Gwynedd,
yn cynnwys Llywelyn Fawr. Mae’r arweinlyfr a
thaith o’r eglwys ar gael mewn pedair iaith.

St Mary’s and All Saints Church originated as a
Cistercian Abbey in the 12th century and was
the burial place of  Llywelyn the Great.
Church guide and trail available in four
languages.  

Eglwys Blwyf y Santes Fair a’r Holl Saint, Conwy
St Mary’s and All Saints Parish Church, Conwy

8

LL32 8LD

Tŷ neo-gothig a adeiladwyd yn y 1860au gan
George Gilbert Scott. Mae’r tŷ urddasol hwn yn
adeilad rhestredig Gradd 1*, ac mae’r gerddi
hanesyddol o’i amgylch wrthi’n cael eu hadfer
ar hyn o bryd. 

A Gothic revival house built in the 1860s by
George Gilbert Scott. This stately home is a
Grade 1* listed building whose historic
grounds are being restored. 

5 Medi / September, 2pm-5pm

Plas Hafodunos • Hafodunos Hall, Llangernyw3

LL22 8TY

Un o amgueddfeydd hyfrytaf gogledd Cymru.
Mae wedi’i lleoli yn y man lle ganwyd Syr
Henry Jones, gŵr a gafodd fagwraeth werinol
ond a ddaeth yn un o ddiwygwyr addysg
mwyaf dylanwadol Cymru. Gweinir lluniaeth. 

One of North Wales’s most charming
museums located at the birthplace of Sir
Henry Jones, one of Wales’ most influential
education reformers. Refreshments served.   

5 Medi / September, 2pm – 5pm

Amgueddfa Syr Henry Jones Museum, Llangernyw4

LL22 8PR

Ger Egwlys gyfagos Sant Crwst, mae Capel
Gwydir yn dyddio o’r 17eg ganrif a chyda
cofebion i'r teulu Wynn o Wydir ac arch
garreg Llywelyn Fawr (Llywelyn ap
Iorwerth).  Teithiau tywys o'r eglwys a
Chapel Gwydir drwy gydol y dydd.
Lluniaeth ar gael.  

Adjoining St Grwst’s Church, Gwydir
Chapel dates from the 17th century and
has memorials to the Wynn family of
Gwydir and the stone coffin of Llywelyn
the Great. Guided tours of the church and
Gwydir Chapel all day. Refreshments. 

12 Medi / September 2015, 10am – 3pm

Eglwys Sant Grwst • St Grwst’s Church, Llanrwst1

LL26 0LE

11 & 12 Medi / September, 10am-12pm and 2pm-4pm
13 Medi / September, 10.30am – 11am
14 Medi / September, 10am - 4pm  (ar gyfer Ffair Fêl Gonwy/for Conwy Honey Fair).

Eglwys fach hynod ar safle hynafol gyda
rhannau ohoni’n dyddio o’r 12fed ganrif.
Uwchben y gysegr mae canopi anrhydedd
wedi ei beintio o’r 15fed ganrif ac yn y pen
gorllewinol gallwch weld y bedyddfaen ble y
bedyddiwyd yr Esgob Richard Davies,
cyfieithydd y Beibl i’r Gymraeg yn yr 16 ef
ganrif. 

Visit this charming small church on an
ancient site, parts of which date to the 12th
century. There is a 15th century painted
canopy of honour over the sanctuary and at
the west end is the font at which Bishop
Richard Davies, a 16th century translator of
the Bible into Welsh, was baptised. 

Eglwys Sant Bened, Gyffin, Conwy
St Benedict’s Church, Gyffin, Conwy

9

LL32 8HN

12 Medi / September, 10.00am – 4.00pm
13  Medi / September (ychydig cyn ac ar ôl y gwasanaeth am 9.30am / briefly before
and after the 9.30am service)

Mae Eglwys Sant Tudclud wedi’i
nythu yn harddwch Dyffryn Machno.
Gweler ein casgliad gwych o gerrig
arysgrifedig cynnar. Darganfyddwch
hanes Melin Wlân Penmachno; a’n
harddangosfa o gwiltiau gwlân
Cymreig (carthenni) a’r ffair grefftau
fechan. Bydd artist lleol yn arddangos
ac yn gwerthu ei waith/gwaith.  

St Tudclud’s lies at the heart of the
beautiful Machno valley and has an
outstanding collection of early
inscribed stones. Discover the history
of Penmachno Woollen Mill, see our
display of Welsh wool quilts
(bedspreads), local artist’s exhibition
and visit our mini craft fair.

Eglwys Sant Tudclud, Penmachno
St Tudclud’s Church, Penmachno

10

LL24 0UG

26 Medi / September, 
10.00am - 4.00pm

Trysor o amgueddfa fechan nad oes llawer
yn gwybod amdani, wedi'i lleoli yn un o'r
bythynnod a adeiladwyd i chwarelwyr yn
y 1840au. Eleni mae arddangosfa mawr i
ddathlu canmlwyddiant ymgyrch Gallipoli
er cof am y milwyr, Hogia’r Chwarel
Penmaenmawr a gollodd eu bywydau.

A little known gem of a museum based at
New York Cottages, housed in a
quarrymen’s cottages built in the late

1840s.  This year it hosts a major exhibition to mark the centenary of the Gallipoli
campaign in memory of the soldiers from Penmaenmawr’s ‘Quarry Boys’ who lost
their lives. 5 & 6 Medi / September, 2pm - 4pm 

Amgueddfa Penmaenmawr (Bythynnod New York)
Penmaenmawr Museum (New York Cottages)

22

LL15 5EQ

Sefydlwyd Sefydliad y Morwyr yn 1890 fel
'hafan i ddynion o bob credoau’ ac mae’n
cynnwys lluniau, paentiadau a siartiau môr
yn darlunio treftadaeth forwrol Abermaw. Tŷ
Gwyn yw un o'r pedwar adeilad cyntaf a
adeiladwyd pan grëwyd Harbwr Abermaw yn
1470 ac mae’n arddangos arteffactau o
longddrylliad cyfagos yn 1677. Yn Nhŷ Crwn,
sy'n dyddio o 1834, y cafodd carcharorion eu
cadw dros nos cyn mynd i Ddolgellau i sefyll
eu prawf. 

The Sailors’ Institute was established in 1890 as a ‘haven for men of all creeds’ and
holds photographs, paintings, books and sea charts depicting Barmouth’s maritime
heritage. Tŷ Gwyn is one of the first four buildings built when Barmouth Harbour
was created in 1470 and displays artefacts from a nearby wreck in 1677. Tŷ Crwn,
dating to 1834, is where prisoners were held overnight before trial at Dolgellau.

12 Medi  / September, 9.00am – 6.00pm

Sefydliad Morwyr y Bermo / Tŷ Gwyn / Tŷ Crwn
Barmouth Sailors’ Institute / Tŷ Gwyn / Tŷ Crwn 

9

LL42 1ET

Wedi'i leoli yn sied llechi olaf ar yr
harbwr, mae’r amgueddfa fechan a
swynol yma’n arddangos hanes
morwrol yr ardal. Dewch draw i greu
collage amlgyfrwng fel rhan o
weithgareddau i blant ar y safle. 

Situated in the last remaining slate
shed on the harbour, this charming
small museum displays the maritime
history of the district. Create a
multimedia collage as part of our on-
site children’s activities. 

12 & 13 Medi / September,
12.00pm – 4.00pm

Amgueddfa Morwrol Porthmadog 
Porthmadog Maritime Museum

10

LL48 6LS

Dewch i archwilio 700 mlynedd o hanes Meirionnydd
mewn un lle.   Arddangosfeydd o ddeunydd gwreiddiol,
teithiau tywys o'r adeilad a'i waith cadwraeth.
Gweithgareddau crefft i blant. 

Explore 700 years of Meirionnydd’s history in one
place.  Exhibitions of original material, guided tours of
the building and its conservation work. Craft activities
for children. 

12 Medi / September, 10.00am – 3.00pm

Archifau Meirionnydd, Dolgellau
Meirionnydd Archives, Dolgellau

11

LL40 2YF

Adeiladwyd Porth-yr-Aur tua 1284 fel Porth Gorllewinol
neu’r Lifddor Tref Frenhinol Gaerog Caernarfon. Teithiau
tywys am ddim, lluniaeth a sesiynau blasu ar gychod hir
Celtaidd y clwb ar Afon Menai yn union o flaen y clwb.

Porth-yr-Aur (the Golden Gate), built around 1284 as
the historic West Gate or Watergate of the walled Royal
Town of Caernarfon. Free guided tours, refreshments
and taster sessions on Celtic longboats on the waters of
the Menai Strait. 

5 Medi / September, 10.00am – 3.00pm

Clwb Iotio • Royal Welsh Yacht Club, Caernarfon12

LL55 1SN

Ymunwch â ni am daith gerdded dywysedig
drwy strydoedd Tref Frenhinol Gaerog
Caernarfon gan ddechrau am 11.30am o Royal
Welsh Yacht Club, Porth-yr-Aur. 

Join us for a guided walk through the streets
of the walled Royal Town of Caernarfon
starting at 11.30am from the Royal Welsh
Yacht Club, Porth-yr-Aur. 

4 & 5 Medi / September, 11.30am

Teithiau Cerdded Caernarfon • Caernarfon Walks13

LL55 1SN

Dyma enghraifft brin o gapel Wesleaidd yn y dull
Gothig ddechrau'r 19eg ganrif gan John Gotheg,
pensaer o Gaernarfon ac aelod o’r capel.   Bydd
cerddoriaeth yn cael ei chwarae. Ffotograffau ar
gael i'w gweld. Lluniaeth yn y Ganolfan Newydd o
dan y capel.  

A rare example of a Wesleyan chapel in the early
19th-century Gothic style by John Gotheg, an
architect from Caernarfon and chapel
member.  Music will be played. Photographs
available to view. Refreshments in the New
Centre under the chapel.

12 Medi / September, 10.30am

Capel Ebeneser, Caernarfon14

LL55 2PR

Eglwys anghydffurfiol Gothig hardd gyda
meindwr yn arddull cynnar Saesneg gan
Richard Owen, 1883. Arddangosfeydd,
trefniadau blodau a chrefftau. Lluniaeth ar
gael. 

Handsome Gothic Nonconformist church
with spire in the early English style by
Richard Owen, 1883. Exhibitions, flower
arrangements and crafts. Refreshments
provided. 

19 Medi / September, 10.30am – 2.30pm

Eglwys Bresbyteraidd y Maes, Caernarfon
Castle Square Presbyterian Church, Caernarfon

15

LL55 2NA 

Adeiladwyd y capel hardd hwn yn 1882
i ymdopi â chynulleidfa gynyddol oedd
yn rhy fawr ar gyfer Capel Pendref
annibynnol llai, a leolir hefyd yng
Nghaernarfon.

This beautiful chapel was built in 1882
to house a growing congregation that
could no longer be housed in the
smaller independent Capel Pendref,
also located in Caernarfon.

19 Medi / September,
10.30am – 4.30pm

Capel Salem, Caernarfon16

LL55 2AL

Mae Peniel yn gapel
eiconig a hanesyddol
bwysig ac yn enghraifft
ragorol o bensaernïaeth
glasurol gynnar yng
Nghymru. Mae angen
gwneud gwaith cynnal a
chadw ar yr adeilad; dewch
i rannu eich syniadau ar
ddefnydd y capel yn y
dyfodol. Arddangosfa ar y
safle.  

Peniel is an iconic and
historically important
chapel and an outstanding
example of early classical
architecture in Wales. The

building is awaiting repairs; come and share your views on the future uses of the
chapel. Exhibition on site.  12 Medi / September, 10:00am – 5:00pm

Llun: © Hawlfraint y Goron: Comisiwn Brenhinol Henebion Cymru
Image: © Crown Copyright: Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Wales

Capel Peniel • Peniel Chapel, Tremadog17

Dewch i ddarganfod hanes un o
wladweinwyr mwyaf Prydain o'r
20fed ganrif yn yr amgueddfa
hynod ddiddorol hon, sydd wedi'i
leoli rownd y gornel i gartref
plentyndod David Lloyd George.
Darperir gweithgareddau arbennig. 

Discover the story of one of the
greatest British statesmen of the
20th century at this fascinating
museum situated just around the
corner from the boyhood home of
David Lloyd George. Special
activities provided.

12 Medi / September,
10.30am – 4.00pm

Amgueddfa Lloyd George, Llanystumdwy
Lloyd George Museum, Llanystumdwy

18

LL52 0SH

Mae Gerddi Bodnant yr Ymddiriedolaeth
Genedlaethol yng nghesail godre Eryri, ac
mae’n un o'r gerddi mwyaf hudolus yn y byd.
Gyda'r golygfeydd dramatig, casgliadau o
blanhigion hanesyddol, pencampwyr coed ac
arddulliau garddwriaethol o bob math, o'r
ffurfiol i’r egsotig, bydd y gerddi’n siŵr o greu
argraff arnoch ac aros yn eich cof am amser
hir.

The National Trust's Bodnant Garden nestles in
the Snowdonia foothills and is one of the

world's most magical gardens. With its dramatic scenery, historic plant collections,
Champion trees and horticultural styles from the formal to the exotic, it will capture
your heart and live long in your memory.

12 Medi / September, 10am - 5pm. Mynediad olaf / last entry 4.30pm.

Gerddi Bodnant • Bodnant Gardens, Tal y Cafn5

LL28 5RE

Mae’r Eglwys restredig Gradd I* hon yn sefyll
yng Nghaer Rufeinig Canovium a gellir gweld
rhagfuriau’r gaer o’r maes parcio.  Dewch i
weld ein harddangosfa newydd am Canovium,
y gaer Rufeinig yng Nghaerhun.

This Grade I* listed church lies within the
Roman Fort of Canovium, whose ramparts can
be seen from the car park.  Visit our
exhibition about Canovium, the roman fort at
Caerhun. 

12 & 13 Medi / September

Eglwys y Santes Fair, Caerhun
St Mary’s Church, Caerhun

6

LL24 0ES

Eglwys Santes Julitta yw’r lleiaf o hen eglwysi
Eryri, mae’n adeilad rhestredig gradd II* a
gofalir amdani gan grŵp gwirfoddol Cyfeillion
Eglwys Santes Julitta. Mae arweinlyfr i hanes
yr eglwys a chyhoeddiadau eraill ar gael. Mae
arddangosfa arbennig yn dangos gwaith
Cyfeillion Eglwys Santes Julitta dros yr 20
mlynedd diwethaf. 

The smallest of the old churches of
Snowdonia, St Julitta’s is a Grade II* listed
building maintained by the Friends of St
Julitta’s. A church guide and other
publications are available. A special
exhibition shows the work of the Friends of St
Julitta’s over the last 20 years.

4, 5, 6, 11, 12, 13, 18, 19 Medi / September

Eglwys Santes Julitta, Capel Curig
St Julitta’s Church, Capel Curig

7

LL24 0ES

Hwn yw’r trydydd capel ar y safle, a
adeiladwyd yn 1873 fel addoldy Methodist
Calfinaidd. Lleolwyd y capeli gwreiddiol yn
Nhy’n Porth sydd hefyd yn agored. Mae cyfle i
ymweld â gwerthfawrogi’r adeilad prydferth
hwn gyda’i oriel, organ a nenfwd addurnedig. 

This is the third chapel on the site, built in
1873 as a Calvinistic Methodist place of
worship. The original chapels were at Ty’n
Porth nearby, which is also open. Admire this
beautiful building with its gallery, organ and
decorated ceiling. 

26 Medi / September, 10am – 4pm

Yr Eglwys Unedig, Penmachno
United Church, Penmachno

11

LL24 0UE

Capel wedi’i drosi yw’r Shiloh
gydag Ystafell Dreftadaeth
unigryw sy’n dathlu hanes a
diwylliant bro Machno. Eleni mae
arddangosfa am y Rhyfel Byd
Cyntaf. Crefftau lleol ar gael.

The Shiloh is a converted chapel
with a Heritage Room celebrating
the history and culture of the
Machno Valley. This year there is
an exhibition about WW1. Local
crafts available. 

26 Medi / September, 
10am – 4pm

Canolfan Gymuned Shiloh, Cwm Penmachno
Shiloh Community Centre, Cwm Penmachno

12

LL24 0RH

Dyma un o’r cartrefi pwysicaf yn
hanes yr iaith Gymraeg, ac roedd
unwaith yn gartref i William
Morgan, y dyn a gyfieithodd y
Beibl i’r Gymraeg yn 1588. 

One of the most important
houses in the history of the
Welsh language and a home to
William Morgan, who translated
the Bible into Welsh in 1588. 

26 Medi / September, 
12:00am – 4:00pm

LL25 0HJ

Tŷ Mawr Wybrnant, Penmachno13

Roedd Llanbedr y Cennin
(Eglwys Sant Pedr yng
nghanol y cennin/cennin
pedr) yn arfer bod yn bentref
pwysig wedi’i leoli ar lwybr
serth hynafol a ddefnyddiwyd
gan borthmyn, y Rhufeiniaid a
phererinion o Ddyffryn
Conwy i Ynys Môn, Pen Llŷn
ac Ynys Enlli. Eleni mae
arddangosfa ar y thema
artistiaid Llanbedr a Thal y
Bont. 

Llanbedr y Cennin (Church of Saint Peter among the leeks/daffodils) was once a
village of importance situated on the steep ancient trackway used by drovers,
Romans and pilgrims from the Conwy valley to Anglesey, the Llyn Peninsula and
Bardsey Island. This year there is an exhibition on the theme of Llanbedr and Tal
y Bont artists.

Eglwys Sant Pedr, Llanbedr y Cennin
St Peter’s Church, Llanbedr y Cennin

15

5 Medi  / September, 11am – 4pm & 6 Medi / September, 2pm – 4pm

Mae Eglwys Sant Trillo yn eglwys
hyfryd restredig Gradd II* o’r canol
oesoedd, yn dyddio’n rhannol i’r
12fed ganrif.  Mae’n adeilad
gwyngalchog, ac felly roedd yn
dirnod i gychod ar y môr, ac roedd
ei thŵr gorllewinol yn gweithio fel
goleufa. Tu fewn mae bedyddfaen
o’r 13eg ganrif, a maen beddrod o
ddechrau’r 14eg ganrif gyda’r enw

‘Ednyfed’ arno. Sylwch hefyd ar fedd y Swyddog Lowe, arwr y Titanic.

St Trillo’s church is a charming grade 2* listed medieval church dating partly
from the 12th Century. Whitewashed, it provided a landmark for vessels at sea
and its west tower served as a beacon. Inside is a 13th Century font and an
early 14th Century sepulchral slab with the name ‘Ednyfed’. Note also the grave
of Officer Lowe, hero of the Titanic.

19 Medi  / September, 10.00am - 4.00pm
20 Medi   / September, 2.00pm - 4.00pm

Eglwys Blwyf Sant Trillo , Llandrillo yn Rhos 
Parish Church of St Trillo, Rhos on Sea

16

Mae capel dymunol Sant Trillo ar lan y môr yn
denu pobl o bob cwr o’r byd. Dywedir bod y
capel ar safle hen gell sant o’r 6ed ganrif, sef
Sant Trillo. Gallwch weld ffenestr liw fechan
yn darlunio’r sant tu mewn i’r capel. 

The charming St Trillo’s Chapel on the sea
shore is a draw to people from all over the
world. The chapel is said to be on the site of a
former saint’s cell from the 6th Century, St
Trillo. A small stained glass window depicts
the saint inside the chapel.

19 Medi / September, 10am – 4pm
20  Medi / September  2pm – 4pm 

Capel Sant Trillo, Llandrillo yn Rhos
St Trillo’s Chapel, Rhos on Sea

17

LL28 4HS

Dyluniwyd yr adeilad rhestredig Gradd II*
hwn gan y pensaer L.W. Bernard, yn y dull
Neo-berpendicwlar. Fe’i cysegrwyd yn 1913
ac mae’n cynnwys gwydrau lliw diddorol. Mae
yno arysgrif yn coffáu milwr a frwydrodd ym
Mrwydr y Frigâd Ysgafn.  

Architect L.W. Bernard designed this Grade II*
listed building in Neo-perpendicular style. It
was consecrated in 1913 and contains
interesting stained glass. An inscription
commemorates a soldier who fought in the
charge of the Light Brigade. 

19 Medi / September, 10am – 4pm
20 Medi / September,  2pm – 4pm 

Eglwys San Siôr, Llandrillo yn Rhos
St George’s Church, Rhos on Sea

18

LL28 4HF

Canolfan Ysgrifennu
Genedlaethol Cymru a chyn
gartref i David Lloyd George, Prif
Weinidog. Addaswyd yn
breswylfa Sioraidd o’r radd
flaenaf ym 1760 gydag
ychwanegiadau pellach gan y
pensaer enwog Clough Williams-
Ellis. Lluniaeth.

The National Writing Centre of
Wales and a former home of

David Lloyd George PM was adapted as an upmarket Georgian residence in 1760
with further additions added by famous architect Clough Williams-Ellis.
Refreshments.

12 Medi / September, 11.00pm – 4.00pm

Canolfan Ysgrifennu Tŷ Newydd, Llanystumdwy
Tŷ Newydd Writing Centre, Llanystumdwy

19

LL52 0LW

Lleoliadau Conwy
Conwy Locations

Gweddillion canoloesol twmpath castell
(mwnt a beili) sy'n dyddio i tua 1202 ac yn
llawn llên gwerin. Golygfeydd hyfryd dros Lyn
Tegid. Teithiau, ar gais, o amgylch y ffermdy
cyfagos sy’n 400 mlwydd oed.

The medieval remains of a castle mound
(motte and bailey) with fine views over Lake
Bala. Dating to around 1202 and steeped in
folklore. Tours of the 400-year-old adjoining
farmhouse on request.   

19 Medi / September, 10.30am

Ffermdy Pen y Bont / Castell Gronw 
Pen y Bont Farmhouse / Castell Gronw

8

LL23 7PH

Agorwyd yr eglwys i'r cyhoedd
addoli ynddi yn 1895, ond ni
chafodd ei chwblhau tan 1901.
Oldrid Scott oedd pensaer yr
eglwys, mab yr enwog Syr
Gilbert Scott. 

Opened for public worship in
1895, but not completed until
1901, St Paul’s designed by
church architect Oldrid Scott,
son of the famous Sir Gilbert
Scott.

12 & 13 Medi / September,
10am - 4pm

Eglwys Sant Paul, Craig y Don, Llandudno
St Paul’s Church, Craig y Don, Llandudno

19

Dewch i ddarganfod hanes Llandudno a’i
thirwedd arbennig o’r cyfnod cynhanes
i’r 20fed ganrif. Darganfyddwch
gyfrinachau Ben y Gogarth,  dysgwch am
fywyd bob dydd yng nghaer Rufeinig
Canovium, archwiliwch sut y daeth
Llandudno’r Oes Fictoria yn seren
ymhlith cyrchfannau Cymru.

Discover the story of Llandudno and its
special landscape from prehistory to the
20th century: Discover the secrets of the
Great Orme, learn about daily life at the
Roman fort of Canovium, explore how
Victorian Llandudno became the “Queen
of Welsh resorts”.

26 Medi / September:
10.30am – 5pm 
Teithiau tywys  / Guided Tours: 
11am & 2.30pm.

Amgueddfa Llandudno
Llandudno Museum

20

LL30 2DD

Sefydlwyd yn 338 A.D, ac fe’i cysegrwyd i
Cystennin.   Adeiladwyd yr eglwys bresennol yn
1843. Mae llyfryn ar daith treftadaeth Mochdre a
chyfle i weld y gloch llaw Celtaidd o’r 9fed ganrif.
Bydd lluniaeth a chynnyrch lleol ar gael.

Founded in 338 A.D, and dedicated to one of the
Constantines. The present church was built in
1843. Pick up a booklet for the Mochdre heritage
trail and view our 9th Century Celtic hand bell.
Refreshments and local produce available.

Sant Cystennin, Llangystennin
St Cystennin’s, Llangystennin

21

LL31 9JF 12 Medi / September, 10am-4pm

Adeiladwyd Capel Seion yn 1819 ac fe’i hestynnwyd
yn 1864. Mae’r dyluniad yn sgwâr gyda thair ystlys yn
codi tuag at gefn yr adeilad - enghraifft berffaith o
gapel traddodiadol yr Anghydffurfwyr.  

Zion Chapel was built in 1819 and extended in 1864.
With its square plan and three aisles rising to the rear
of the building, it is a fine example of a traditional
Nonconformist chapel.  

12, 13, 19, 20 Medi / September, 
10am-4pm

Capel Seion, Rowen • Zion Chapel, Rowen23

LL32 8YT

Y chwedl yw fod Llywelyn Fawr wedi
adeiladu’r eglwys i’w wraig o Loegr, Siwan, tua
1220. Mae’r eglwys yn cynnwys ffenestr liw
hyfryd o Lywelyn a Siwan arni.  

Legend has it that Llywelyn the Great built the
church in around 1220 for his English wife,
Joan. The church features a lovely Llywelyn
and Joan stained glass window.  

Trwy gydol mis Medi / throughout September,
10.00am – 4.00pm. (5  Medi / September,
lluniaeth a theithiau / refreshments and tours).

Eglwys y Santes Fair • St Mary’s Church, Trefriw24

LL27 0RQ

Mae cerddwyr wrth eu boddau’n cyrraedd yr
eglwys y credir bod rhannau ohoni’n dyddio’n
ôl i’r 11eg ganrif. Yr eglwys hynaf yng
Nghymru yn ôl pob tebyg. 

Walkers are thrilled reach St Rhychwyn’s, parts
of which are thought to date to the 11th
century. A beautiful rural church thought to be
the oldest in Wales. 

Trwy gydol mis Medi / throughout September 

Eglwys Sant Rhychwyn, Llanrhychwyn, Trefriw
St Rhychwyn’s, Llanrhychwyn, Trefriw

25

LL27 0YT

Lleoliadau Gwynedd
Gwynedd Locations

Mae’r Eglwys restredig Gradd I hon
yn dyddio’n ôl i’r 12fed ganrif.
Cewch weld Ffynnon Celynnin, a
honnir bod ei dŵr yn gallu iachau
pobl. 
Ar agor ar 20 Medi ar gyfer
gwasanaeth diolchgarwch am
2.00pm ac arddangosfa yn dangos
Llangelynnin hen a newydd.  

This Grade I listed church dates
from the 12th century.  See St
Celynnin’s Well, the waters of
which are reputed to have healing
properties.  
Open September 20th with
harvest thanksgiving service at
2.00pm and an exhibition showing
old and new Llangelynnin.

Hen Eglwys Sant Celynnin, Llangelynnin
St Celynnin’s Old Church, Llangelynnin
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